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Model: JR-Z5423

Name: Magnetic Wireless Car Charger Holder
Material: aluminum alloy

Input: 5V == 2A, 9V == 2A, 12V = 2A

Output: SW/7.5W/10W/15W (max)

Input port: Type-C

Applicable phone size: 4.7-7.0"

Net weight: 76g

Modell: JR-Z5423

Name: Kabellose Magnet-Autohaltung mit Ladefunktion
Material: Aluminiumlegierung

Eingang: 5V = 2A, 9V = 2A,12V = 2A

Ausgang: SW/7,5W/10W/15W (max.)

Eingangsanschluss: Typ-C

Geeignete Handy-GroRe: 4,7-7,0 Zoll

Nettogewicht: 76g

Modele : JR-Z5423

Nom : Support de chargeur sans fil magnétique pour voiture
Matériau : alliage d'aluminium

Entrée: 5V = 2A, 9V = 2A, 12V = 2A

Sortie : SW/75W/10W/15W (max)

Port dentrée : Type-C

Taille de téléphone applicable : 4,7-7,0 pouces

Poids net : 76g

Modello: JR-Z5423

Nome: Supporto per caricabatterie wireless magnetico per auto
Materiale: lega di alluminio

Ingresso: 5V == 2A, 9V = 2A, 12V = 2A
Uscita: SW / 75W /10W /15W (max)

Porta di ingresso: Tipo-C

Dimensioni del telefono applicabili: 4.7-7.0"
Peso netto: 76 g

Modelo: JR-Z5423

Nombre: Soporte magnético para cargador inaldmbrico de coche
Material: aleacién de aluminio
Entrada:5V=2A,9V=2A12V=2A

Salida: 5 W/7,5 W/10 W/15 W (max.)

Puerto de entrada: Tipo C

Tamafio de teléfono aplicable: 4,7-7,0"

Peso neto: 76 g
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@ Metalring @ Separation film @ Cleaning kit @ Alignment card
@ Metallring @ Trennfolie @ Reinigungsset @ Ausrichtungskarte

@ Anneau métallique @ Film de séparation @ Kit de nettoyage
@ Carte d'alignement

@ Anello di metallo @ Pellicola di separazione @ Kit di pulizia
@ Scheda di allineamento

@ Anillo de metal @ Pelicula de separacion @ Kit de limpieza
@ Tarjeta de alineacion
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Clean the dashboard with a wet cloth, and wait for it to dry.

Reinigen Sie das Armaturenbrett mit einem feuchten Tuch,
und warten Sie, bis es getrocknet ist.

Nettoyez le tableau de bord 3 l'aide d'un chiffon humide et
attendez qu'il séche.

Pulire il cruscotto con un panno umido, e aspettare che asciughi
Limpie el tablero con un pafio himedo y espera a que se seque.
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(@ Tear off the bottom sticker (DO NOT touch the 3M adhesive with your
fingers)

(@ Stick the car mount onto the dashboard, press and hold for 30s, wait for 12h
before use for the best performance.

(D Ziehen Sie die untere Folie ab (berlhren Sie den 3M-Klebstoff NICHT)

@ Kleben Sie die Fahrzeughalterung auf das Armaturenbrett, driicken Sie sie
fur 30 Sekunden an und warten Sie 12 Stunden ab, bevor Sie sie verwenden,
um die beste Leistung zu erzielen.

(D Détachez 'autocollant inférieur (NE touchez PAS I'adhésif 3M avec vos
doigts)

@ Collez le support de voiture sur le tableau de bord, appuyez longuement
pendant 30 secondes, attendez 12 heures avant utilisation pour une
performance optimale.

(D Togliere la copertura dall'adesivo sul fondo (NON toccare |'adesivo 3M con
le dita)
@ Attaccare il supporto da auto sul cruscotto, tenere premuto per 30 secondi
e aspettare 12 ore prima dell'uso per la migliore resa.

IEA O Retire la pegatina inferior (NO toque el adhesivo 3M con los dedos)
@ Pegue el soporte para automovil en el tablero, presione y mantenga
presionado durante 30 segundos, espere 12 horas antes de usarlo para
obtener el mejor rendimiento.
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IEM Adjust to the optimal viewing angle.
B stellen Sie den optimalen Blickwinkel ein
Ajustez a I'angle de vue optimal
Regolare I'angolo visivo ottimale.

Ajuste el angulo de vision optimo.
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Operation steps / Bedienung / Etapes a suivre pour I'utilisation /
Fasi di utilizzo / Pasos de funcionamiento / {2{FFIE

(D Open the cleaning kit, wipe clean the back surface of your phone.
(2 Paste the transparent separation film onto the center of the phone back.

@ Offnen Sie das Reinigungsset und wischen Sie die Rickseite Ihres Handys
sauber.

@ Kleben Sie die transparente Trennfolie auf die Mitte der Ruckseite Ihres
Handys.

(D Ouvrez le kit de nettoyage et essuyez le dos de votre téléphone.

@ Collez le film de séparation transparent au centre du dos du téléphone.
@ Aprire il kit di pulizia, pulire la superficie posteriore del telefono.

(@ Attaccare la pellicola di separazione trasparente al centro del retro del
telefono.

@ Abra el kit de limpieza, limpie la superficie posterior de su teléfono.

@ Pegue la pelicula de separacion transparente en el centro de la parte
posterior del teléfono.
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Adhere the metal ring onto the center of the phone back by use of the
alignment card.

Note: Just make sure the upper and lower scales as well as the left and right
scales of the alignment card are equal, the metal ring will be adhered to the
center.

Kleben Sie den Metallring mithilfe der Ausrichtungskarte mittig auf die
Ruckseite des Handlys.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass der obere und untere sowie der linke und
rechte Abstand der Ausrichtungskarte gleich sind. Dann kleben Sie den
Metallring in der Mitte auf.

Collez I'anneau métallique au centre du dos du téléphone a l'aide de la carte
d'alignement.

Remarque : Assurez-vous simplement que les échelles supérieures et
inférieures ainsi que les échelles gauche et droite de la carte d'alignement
sont égales. Lanneau métallique sera alors collé au centre.

Applicare 'anello di metallo al centro del retro del telefono usando la carta di
allineamento.

Nota: Assicurarsi che le griglie numerate superiori e inferiori e quelle destra e
sinistra della scheda di allineamento siano equivalenti, I'anello di metallo
aderira al centro.

Pegue el anillo de metal en el centro de la parte posterior del teléfono
mediante la tarjeta de alineacion.

Nota: Solo asegurese de que las escalas superior e inferior, asi como las
escalas izquierda y derecha de |a tarjeta de alineacion sean iguales, el anillo
de metal quedara adherido al centro.
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Place your phone onto the car mount, adjust to desired angle.

Setzen Sie Ihr Handy auf die Fahrzeughalterung und stellen Sie den
gewunschten Winkel ein.

Placez votre téléphone sur le support de voiture et ajustez-le a 'angle désiré.
Posizionare il telefono sul supporto per 'auto, regolare I'angolo desiderato.
Cologue su teléfono en el soporte para automovil, ajustelo al &ngulo deseado.
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Simply plug the Type-C charging cable into the magnetic stand to wirelessly
charge your phone.

Stecken Sie einfach das Typ-C Ladekabel in den Magnet-Stander, um lhr
Handy kabellos aufzuladen.

II suffit de brancher le cable de charge Type-C dans le support magnétique
pour recharger votre téléphone sans fil

Collegare il cavo di ricarica di Tipo-C al supporto magnetico per ricaricare il
telefono in modalita wireless.

Simplemente conecte el cable de carga Tipo C al soporte magnético para
cargar su teléfono de forma inaldambrica.
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This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2)
this device must accept any interference received, including interference that may
cause undesired operation.

Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a
Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are
designed to provide reasonable protection against harmful interference ina
residential installation.

This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by
turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna,

-Increase the separation between the equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
receiver is connected

-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment. This equipment should be installed and operated with
minimum distance 20cm between the radiator & your body.
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